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СПАДЧЫНА

ДАСЛЕДАВАННЕ ПРАБЛЕМ  
БЛІЗКАРОДНАСНАГА ДВУХМОЎЯ –  
ВАЖНЕЙШЫ НАПРАМАК  
АЙЧЫННАЙ ЛІНГВІСТЫКІ  

Сучасная моўная сітуа-
цыя ў суверэннай Рэспубліцы 
Беларусь характарызуецца наяў-
насцю дзяржаўнага блізкарод-
наснага шматкампанентнага 
незбалансаванага беларуска-
рускага двухмоўя: асноўнымі 
ў сацыяльна-камунікатыўнай 
сістэме краіны з’яўляюцца мова 
тытульнай нацыі – ​беларуская – 
i руская – ​адна з найбольш ужы-
вальных. Апошняя, выступа-
ючы часткай культурнай прас-
торы нашай радзімы, атры-
мала статус дзяржаўнай мовы 
згодна з вынікамі рэспублікан-
скага рэферэндуму 1995 г. [1]. 
Адна з галоўных прычын рас-
паўсюджанасці рускай мовы – ​
адзінства паходжання ўсход-
неславянскіх моў з адной – ​ста-
ражытнарускай і як вынік – ​
надзвычайная блізкасць іх 
граматычнага і лексічнага ладу, 
агульныя вытокі абедзвюх куль-
тур. Менавіта гэтая блізкасць 
(але, безумоўна, не тоеснасць) 
фанетычна-графічных, лексіка-

семантычных і граматычных 
моўных сістэм дазваляе паспя-
хова карыстацца рускай мовай 
носьбітам беларускай мовы, сва-
бодна разумеюць на ёй пісьмо-
выя і вусныя тэксты, і наадварот.

Двухмоўе не з’яўляецца 
вызначальнай рысай менавіта 
цяперашняй Беларусі: пра-
цяглая шматвяковая гісто-
рыя развіцця дзяржавы свед-
чыць аб працэсах узаемадзе-
яння беларускай мовы з іншымі, 
у тым ліку з рускай, аб функ-
цыянаванні розных тыпаў 
двух- ці шматмоўя на ўсіх гіста-
рычных этапах. Рознабако-
выя беларуска-рускія моўныя 
кантакты існавалі яшчэ са ста-
ражытных часоў і служылі 
перадумовай для шырокага 
распаўсюджання рускай мовы 
на беларускіх землях. Улік гіста-
рычных фактараў бытавання 
дзвюх моў дапамагае выяўленню 
разнастайных тыпаў, формаў 
і напрамкаў іх узаемаўплыву, 
вызначэнню прычын і шляхоў 
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фарміравання блізкароднаснага 
двухмоўя, аб’ектыўнай ацэнцы 
сучаснай моўнай сітуацыі.

Шматаспектная праблема 
беларуска-рускіх моўных 
адносін з прычыны яе сацыяль-
най значнасці ўсё часцей ста-
новіцца аб’ектам пільнай увагі 
айчынных даследчыкаў роз-
ных навуковых сфер, у першую 
чаргу лінгвістаў [2, 3]. У іх пра-
цах разглядаюцца асаблівасці 
двухмоўя пры кантактаванні 
блізкароднасных моў, уздзе-
янне сацыяльных фактараў на іх 
развіццё і працэсы ўзаемадз
еяння як дзвюх дзяржаўных, 
ставяцца задачы вызначэння 
ролі кожнай мовы ў грамадстве, 
асноўных сфер функцыяна-
вання, разглядаюцца праблемы 
моўнай палітыкі і развіцця аду-
кацыі ў існуючых умовах.

Акрамя таго, праводзіцца 
сінхроннае супастаўляль-
нае вывучэнне моў на розных 
узроўнях, якое прадугледж-
вае выяўленне разнастайных 
тыпаў падабенстваў і адрознен-
няў моўных з’яў, устанаўленне 
нацыянальнай спецыфікі кож-
най з дзвюх моў; такога тыпу 
навуковыя даследаванні маюць 
як тэарэтычнае, так і прак-
тычнае значэнне. У дадатак 
да гэтага навукоўцамі выву-
чаюцца пытанні культуры 
маўлення ва ўмовах блізкарод-
наснага двухмоўя, ажыццяўля-
ецца работа па стварэнні руска-
беларускіх і беларуска-рускіх 
слоўнікаў рознага прызначэння. 
Усе гэтыя і іншыя лінгвістыч-
ныя аспекты двухмоўя прад-
стаўлены ў працах аддзела 
беларуска-рускіх моўных сувя-
зей Інстытута мовазнаўства імя 
Якуба Коласа НАН Беларусі.

Да найбольш важных 
аспектаў лінгвістыкі, якія 
не патрабуюць асаблівых дока-
заў, належыць сацыяльная абу-

моўленасць мовы: «…ніхто зараз 
не возьмецца сур’ёзна аспрэч-
ваць сцвярджэнне, што мова 
магчыма толькі ў чалавечым 
грамадстве, што яна абслугоўвае 
патрэбы не асобнага індывіда 
як такога, а чалавека сацыяль-
нага, які жыве сярод яму падоб-
ных; што сувязь мовы і гра-
мадства праяўляецца галоў-
ным чынам ва ўздзеянні дру-
гога на першую…» [4]. Мова 
як прадукт супольнага жыцця 
людзей развіваецца разам з гра-
мадствам, адлюстроўваючы 
сацыяльны, навукова-тэхнічны 
і культурны прагрэс. Харак-
тар такога адлюстравання, пры-
рода сацыяльнага расслаення 
мовы, што выступае адной 
з прычын яе функцыянальнай 
разнастайнасці, – гэтыя пытанні 
вельмі важныя для разумення 
выключнай значнасці мовы 
ў жыцці чалавецтва. Менавіта 
таму сацыялінгвістычны 
напрамак займае асаблівае 
месца ў мовазнаўчай навуцы.

Праблематыка сацыялінгві-
стыкі вельмі шырокая: у яе 
задачы ўваходзяць вывучэнне 
моўнай сітуацыі, пытанняў 
сацыяльнай, функцыяналь-
най, сацыяльна-прафесійнай 
дыферэнцыяцыі моў, уплыву 
грамадства на мовы зносін у ім, 
а таксама моўнае прагназаванне 
і вызначэнне напрамкаў моўнай 
палітыкі. З дапамогай спецы-
яльных сацыялінгвістычных 
метадаў і прыёмаў даследуецца 
ступень валодання той ці іншай 
мовай рознымі групамі насель-
ніцтва, вызначаюцца рэальныя 
функцыі моў у жыцці соцыуму, 
выяўляюцца прычыны, што 
не садзейнічаюць выкананню 
Закона аб мовах у поўным 
аб’ёме; такія звесткі ўяўляюць 
цікавасць у першую чаргу для 
дзяржаўных органаў і ўстаноў, 
якія фарміруюць нацыянальную 

моўную палітыку [5]. Нагадаем, 
што згодна з Законам «Аб мовах 
у Рэспубліцы Беларусь», пры-
нятым 26.01.1990 г., заканадаў-
ства краіны прадугледжвае ўрэ-
гуляванне адносін у сферы раз-
віцця і ўжывання беларускай, 
рускай і іншых моў, якімі кары-
стаецца насельніцтва рэспу-
блікі ў дзяржаўным, сацыяльна-
эканамічным і культурным 
жыцці, ахову канстытуцыйных 
правоў грамадзян у гэтай сферы, 
выхаванне паважлівых адносін 
да нацыянальнай годнасці чала-
века, яго культуры і мовы, ума-
цаванне сяброўства і супра-
цоўніцтва народаў. Рэспубліка 
Беларусь забяспечвае ўсебако-
вае развіццё і функцыянаванне 
беларускай і рускай моў ва ўсіх 
сферах грамадскага жыцця 
і праяўляе клопат аб свабодным 
выкарыстанні ўсіх нацыяналь-
ных моў насельніцтва краіны; 
дзяржаўныя органы ствара-
юць для яе грамадзян неабход-
ныя ўмовы для вывучэння бела-
рускай і рускай моў і даска-
налага авалодання імі.

Яшчэ ў 80‑я гг. ХХ ст. 
у аддзеле беларуска-рускіх 
моўных сувязей Інстытута 
мовазнаўства імя Якуба Коласа 
НАН Беларусі было праведз
ена навуковае даследаванне 
моўнай сітуацыі ў нашай 
краіне. Вынікам стала тэарэ-
тычная манаграфія «Русский 
язык в Белоруссии» (Минск, 
1985), дзе знайшлі асвятленне 
актуальныя пытанні куль-
туры рускага маўлення белару-
саў, паказаны яго фанетычныя 
асаблівасці, стан і перспектывы 
развіцця рускай мовы ў рэспу-
бліцы; вызначана спецыфіка 
рускамоўнай мастацкай літа-
ратуры, выдадзенай у рэспу-
бліцы. Вучонымі справядліва 
было адзначана, што «дасле-
даванне грамадскіх функцый 
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мовы і маўлення ў межах двух-
моўнага соцыуму патрабуе 
наяўнасці сацыялінгвістычнай 
мадэлі, якая дазволіла б весці 
палявую працу па строга ары-
ентаванай анкеце» [6]. У 1985–
1990 гг. супрацоўнікамі аддзела 
была рэалізавана агульнаса-
юзная каардынацыйная тэма 
«Тыпалогія двухмоўя і шмат-
моўя ў СССР», якая па ініцыя-
тыве вядомага сацыялінгвіста 
Ю. Д. Дэшэрыева была пра-
панавана для распрацоўкі 
ўсім акадэмічным інстытутам 
мовазнаўства саюзных рэспу-
блік. У сувязі з гэтым было 
ўпершыню ажыццёўлена шыро-
камаштабнае сацыялінгвістыч-
нае даследаванне моўнай сіту-
ацыі ў Беларусі. З мэтай збору 
патрэбных даных навукоўцы 
арганізавалі шэраг экспеды-
цый ва ўсе раёны краіны, падчас 
якіх на працягу 2 гадоў мета-
дам анкетавання, па спецы-
яльна распрацаваных анкетах 
некалькіх тыпаў, назапашвалі 
важныя звесткі па моўнай сіту-
ацыі таго часу. Вынікі гэтага 
даследавання знайшлі адлю-
страванне ў тэарэтычнай мана-
графіі «Типология двуязы-
чия и многоязычия в Беларуси» 
(Минск, 1999), у якой прааналі-
заваны асаблівасці функцы-
янавання беларускай, рускай 
і іншых моў у важнейшых сфе-
рах зносін другой паловы 80‑х гг. 
XX ст., а таксама разгледжаны 
асноўныя тыпы фанетычных, 
акцэнталагічных, марфалагіч-
ных, словаўтваральных, лексіч-
ных і сінтаксічных адрозненняў 
і падабенстваў у блізкароднас-
ных беларускай і рускай мовах.

У канцы ХХ – ​пачатку 
ХХІ стст. калектыў аддзела звяр-
нуўся да згаданых даследаван-
няў на новым этапе, маючы 
на мэце вывучэнне асабліва-
сцей функцыянавання дзяр-

жаўных беларускай і рускай 
моў у асноўных сферах грамад-
скіх зносін. Так, у 1996–2005 гг. 
былі ажыццёўлены навуко-
выя праекты «Моўная сітуацыя 
ў Мінску», «Моўная сітуацыя 
ў Беларусі ў канцы XX стагод-
дзя», «Функцыянаванне бела-
рускай і рускай моў у гарад-
скім асяроддзі», «Даследаванне 
моўнай сітуацыі на Беларусі 
ў канцы ХХ – ​пачатку ХХІ стст.». 
У выніку сацыялінгвістычнага 
анкетавання жыхароў краіны 
былі сабраны новыя фактыч-
ныя даныя па моўнай сітуа-
цыі. Сфармiраваная на іх аснове 
каштоўная інфармацыйная база 
змяшчае эксклюзіўныя матэры-
ялы з розных рэгіёнаў краіны 
аб выкарыстанні яе жыхарамі-
білінгвамі рускай і белару-
скай моў у розных сферах гра-
мадскага жыцця ў залежна-
сці ад полаўзроставых, адука-
цыйных і іншых характарыстык 
рэспандэнтаў. Параўнанне такіх 
унікальных даных у часавай 
дынаміцы – ​2‑й паловы 80‑х гг. 
ХХ ст. і мяжы ХХ–ХХІ стст. – ​
з адпаведнымі сацыялінгвістыч-
нымі звесткамі цяперашняга 
часу дазволіць зрабіць ціка-
выя высновы адносна зрухаў 
у моўнай сітуацыі нашай краіны 
і шляхоў далейшага развіцця 
блізкароднаснага двухмоўя.

У шэрагу разнастайных 
пытанняў, звязаных з даследа-
ваннем узаемадачыненняў бела-
рускай і рускай моў пры двух-
моўі, не апошняе месца займа-
юць праблемы культуры вуснага 
і пісьмовага маўлення білінгваў. 
Блізкароднасныя мовы заўсёды 
знаходзяцца ў пастаянным кан-
такце, у сувязі з чым яны аба-
вязкова ўступаюць ва ўзаемадзе-
янне і ўплываюць адна на адну 
на ўсіх узроўнях сістэмы, што 
суправаджаецца шэрагам моў-
ных з’яў. Найбольш распаўсюд-
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жаныя з іх – ​запазычванне 
і інтэрферэнцыя (змешванне 
элементаў розных моў). Гэта 
праяўляецца ў пераносе аса-
блівасцей беларускай мовы 
ў рускае маўленне, і наадварот. 
Менавіта блізкасць моў ства-
рае пэўныя цяжкасці ў належ-
ным авалодванні імі, найперш 
з той прычыны, што ў такіх 
умовах адбываецца больш глы-
бокае лінгвістычнае ўзаема-
пранікненне, чым пры нярод-
насным білінгвізме. Пры гэтым 
пранікальнымі аказваюцца 
практычна ўсе ўзроўні моўных 
сістэм у такой ступені, наколькі 
гэта дазваляе ўнутраная струк-
тура кожнай з моў і сукупна-
сць знешніх фактараў. Памылкі, 
якія ўзнікаюць пры міжмоўнай 
інтэрферэнцыі, прывод-
зяць да парушэнняў нормаў 
як у рускім, так і ў беларускім 
маўленні. Такім чынам, умо-
вай для паўнавартаснага засва-
ення абедзвюх моў білінгвамі 
становіцца пераадоленне інтэр-
ферэнцыі і авалоданне культу-
рай маўлення. Аднак апошняя 
складаецца не толькі з навыкаў 
паслядоўнага адрознення рыс 
і з’яў дзвюх моў, прадухілення 
рэальных і разумення патэн-
цыяльных інтэрферэнцый-
ных памылак. Яе істотны кам-
панент – ​валоданне фанетыч-
нымі, граматычнымі, лексіка-
семантычнымі і стылістычнымі 
нормамі кожнай мовы, рас-
паўсюджанай сярод жыха-
роў Беларусі, і здольнасць сва-
бодна камунікаваць. У сувязі 
з гэтым на першы план у айчын-
най лінгвістыцы вылучаюцца 
задачы, накіраваныя на зада-
вальненне практычных моўных 
патрэб насельніцтва краіны.

У 1985 г. супрацоўнікамі 
аддзела беларуска-рускіх моў-
ных сувязей быў выдадзены 
арыгінальны «Белорусско-

русский паралексический 
словарь-справочник» 
(Минск, 1985) па культуры 
рускага маўлення ва ўмовах 
блізкароднаснага двухмоўя, які 
ўключае паралексы – ​словы 
дзвюх моў, што пры аднос-
ным сэнсавым і фармальным 
падабенстве характарызуюцца 
нерэгулярнымі адрозненнямі 
ў фанетычнай і марфалагіч-
най структурах, слова- і фор-
маўтварэнні, а таксама наці-
ску. Змешванне такіх адзінак 
у маўленні білінгваў часцей 
за ўсё і прыводзіць да разнастай-
ных памылак. Існаванне пара-
лексаў тлумачыцца адрознен-
нямі паміж усімі моўнымі сістэ-
мамі блізкароднасных, але сама-
стойных моў. Аналіз гэтых з’яў 
дазваляе пашырыць і паглы-
біць нашы ўяўленні аб выпад-
ках адносна рэгулярнага пада-
бенства і адрознення рускай 
і беларускай моў: такі слоўнік-
даведнік не дубліруе правілы 
напісання і ўжывання, змешча-
ныя ў школьных падручніках, 
і не паўтарае матэрыялы поў-
нага перакладнога двухмоўнага 
слоўніка. Па сутнасці, ён з’яўля-
ецца своеасаблівым слоўнікам 
цяжкасцей для карыстальнікаў-
білінгваў для прамога прак-
тычнага прымянення: у пер-
шую чаргу, на аснове яго 
матэрыялаў могуць быць 
складзены самыя разнастай-
ныя заданні для навучэнцаў 
беларускіх школ, якія будуць 
садзейнічаць павышэнню 
культуры іх маўлення.

Адзін з важнейшых напрам-
каў сучаснай лінгвістыч-
най навукі – ​сінхроннае 
супастаўляльнае даследаванне 
дзвюх айчынных дзяржаў-
ных моў. Патрэба ў ім з’явілася 
ў сувязі з высокай тэарэтыч-
най і практычнай значнасцю 
вывучэння суадносных з’яў 
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СПАДЧЫНА

на міжмоўным узроўні, з нас-
пелай неабходнасцю стварэння 
навуковых прац і двухмоўных 
слоўнікаў, дзе былі б прадэман-
страваны канкрэтныя факты 
падабенстваў і адрозненняў 
карэлятыўных элементаў гра-
матычнага і гукавога ладу, 
словаўтваральнага ўзроўню, 
слоўнікавага складу і семантыч-
ных характарыстык слоў дзвюх 
блізкароднасных моў, якімі 
карыстаюцца на сучасным этапе 
жыхары краіны. Лінгвістамі 
даўно ўжо прызнана высокая 
эфектыўнасць супастаўляльнага 
аналізу розных моў – ​як род-
насных, так і няроднасных, 
паколькі ён «…можа прынесці 
вялікую карысць, раскрыўшы 
шэраг дадатковых агульнасцей 
і адрозненняў, што застаюцца 
па-за ўвагай пры ўнутрымоў-
ным аналізе. У тых выпадках, 
калі адрозненні рэлевантныя 
ў мовах, што параўноўваюцца, 
супастаўленне дае магчымасць 
адразу заўважыць гэтыя адроз-
ненні і падабенствы, да якіх 
пры ўнутрымоўным аналізе 
даводзіцца ісці шляхам пра-
цяглых параўнанняў і дасле-
даванняў, суадносячы слова 
з абазначаемымі рэаліямі» [7].

Неабходнай умовай паспяхо-
вага правядзення супастаўляль-
нага аналізу моў з’яўляецца 
сама наяўнасць у іх агульных 
ці падобных рыс. Падабенства 
блізкароднасных рускай і бела-
рускай моў ахоплівае ўсе іх бакі 
і састаўныя часткі – ​лексіку, 
фанетыку, граматыку, сінтаксіс – ​
і выступае такім чынам асно-
вай для параўнання суаднос-
ных з’яў гэтых моў, дазваляючы: 
1) найбольш дакладна вызна-
чаць участкі іх поўнага і частко-
вага супадзення, а таксама несу-
падзення; 2) рэальна паказваць 
на фоне агульнасці нацыяналь-
ную спецыфіку кожнай з дзвюх 

генетычна роднасных моў, якая 
праяўляецца на ўсіх моўных 
узроўнях; 3) дэманстраваць 
статус мовы тытульнай нацыі 
як адной з высокаразвітых моў 
свету, яе шырокія камуніка-
тыўныя магчымасці і ступень 
нацыянальнай адметнасці.

Відавочна, што такога роду 
пошукі павінны быць сістэм-
нымі – ​асвятляць не асобныя 
з’явы, а ўсю сістэму выяўлен-
чых сродкаў пэўнага моўнага 
ўзроўню. У пачатку 90‑х гг. 
ХХ ст. у аддзеле беларуска-
рускіх моўных сувязей была 
распачата серыя такіх сістэмных 
даследаванняў, якую адкрыла 
калектыўная манаграфія «Сопо-
ставительное описание рус-
ского и белорусского языков. 
Морфология» (Минск, 1990), 
прысвечаная супастаўляльнаму 
аналізу сучасных марфалагіч-
ных сістэм дзвюх моў. У працы 
паказаны практычныя вынікі 
параўнальнага вывучэння суад-
носных граматычных з’яў 
рускай і беларускай моў: пас-
лядоўна разглядаюцца пада-
бенствы і разыходжанні, звяза-
ныя як з выражэннем адпавед-
ных марфалагічных катэгорый, 
так і з іх зместам, разнастай-
ныя віды міжмоўных суадносін 
на марфалагічным узроўні. 
Аўтарамі манаграфіі зроблены 
важныя тэарэтычныя высновы 
адносна таго, што блізкародна-
снасць моў утойвае ў сабе мно-
ства момантаў, якія патрабу-
юць увагі да асаблівасцей форма- 
і словаўжывання ў кожнай 
з супастаўляемых моў з улікам 
даных унутрыструктурнага 
і функцыянальнага плана: най-
больш значная частка адрознен-
няў адносіцца да формаў уваса-
блення падобных граматычных 
з’яў і функцыянальнага аспекта.

Заслугоўвае ўвагі калек-
тыўная манаграфія «Сопоста-

вительное описание русского 
и белорусского языков. Сло-
вообразование» (Минск, 2014). 
У працы паказаны асноўныя 
спосабы і сродкі ўтварэння 
матываваных адзінак усіх зна-
мянальных часцін мовы, а так-
сама прадуктыўнасць, пада-
бенствы і адрозненні корпусаў 
словаўтваральнага інвентару 
блізкароднасных моў, раскрыва-
юцца асноўныя тэндэнцыі і спе-
цыфіка сучасных словаўтва-
ральных працэсаў, абумоўле-
ныя асаблівасцямі інтралінгві-
стычных і экстралінгвістычных 
фактараў апошніх дзесяцігод-
дзяў (у прыватнасці, адзначаны 
інавацыйныя з’явы, якія адбы-
ваюцца ў межах дзвюх асноў-
ных тэндэнцый развіцця сучас-
ных славянскіх моў – ​да інтэр-
нацыяналізацыі і да нацыя-
налізацыі). Аўтарамі манаграфіі 
разгледжаны асаблівасці ўздз
еяння сістэмы рускай мовы 
на развіццё словаўтвараль-
най сістэмы беларускай мовы. 
Іх параўнальнае даследаванне 
на аснове аналізу працэсаў 
утварэння слоў усіх знамяналь-
ных часцін мовы рэальна дэман-
струе, з аднаго боку, высокую 
ступень сістэмнага падабен-
ства, а з другога – ​наяўнасць 
цэлага шэрагу адрозненняў, якія 
забяспечваюць кожнай з абедз-
вюх блізкароднасных моў нацы-
янальную своеасаблівасць.

Блізкасць лексіка-
семантычных сістэм рускай 
і беларускай моў вызначаецца 
агульнасцю іх матэрыяльнага 
складу, адзінствам прынцы-
паў структуравання іх элемен-
таў, наяўнасцю аднолькавых 
сувязей паміж адзінкамі ці гру-
памі адзінак з такімі ж функцы-
ямі, падобнасцю семантычных 
характарыстык. Тым не менш 
роднасныя мовы маюць як віда-
вочныя, так і непрыкметныя, 
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на першы погляд, адрозненні, 
абумоўленыя асаблівасцямі эва-
люцыі іх лексіка-семантычных 
сістэм. З прычыны спецыфіч-
нага бачання свету рознымі 
народамі, звязанага з наяў-
насцю ўласцівых ім трады-
цый, прадметы ці з’явы рэчаіс-
насці характарызуюцца сваім 
наборам пэўных прыкмет, так-
сама як і значэнні слоў фар-
міруюцца ў кожнай канкрэт-
най мове. Таму любая з іх, адлю-
строўваючы характэрныя рысы 
матэрыяльнай і духоўнай куль-
туры, структуруе семантычны 
кантынуум спецыфічным споса-
бам і мае ўласную семантычную 
структуру. Такім чынам, сэн-
савая структура рускіх і бела-
рускіх адпаведнікаў не заўсёды 
можа супадаць; разыходжанні 
ў іх семантычнай інтэрпрэта-
цыі зводзяцца да адметных для 
кожнай мовы спосабаў уяўлення 
паняційнага зместу (дыскрэт-
нага або недыскрэтнага, больш 
шырокага або больш вузкага 
сэнсавага аб’ёму і да т. п.). Гэта 
абумоўлена тым, што ў свядо-
масці носьбітаў блізкародна-
сных моў па-рознаму адлю-
строўваліся рысы дэнатата, 
па-свойму развіваліся іх лексіка-
семантычныя сістэмы. Таму 
пры міжмоўным даследаванні 
на фоне агульнага магчыма 
вызначэнне семантычнай спе-
цыфікі кожнай з дзвюх моў, што 
не заўсёды выяўляецца пры ўну-
трымоўным аналізе. Сістэмны 
супастаўляльны аналіз рускай 
і беларускай моў на лексіка-
семантычным узроўні дазва-
ляе дакладна і больш глы-
бока выявіць не толькі агуль-
нае ў сістэмах, выкліканае гене-
тычнай роднасцю моў, адзінымі 
тэндэнцыямі іх развіцця і бліз-
касцю нацыянальных моўных 
карцін свету, але і ўстанавіць 
пэўную ступень разыходжан-

няў, абумоўленых асаблівасцямі 
культур і менталітэтаў народаў.

Вынікам такога навуковага 
сістэмнага вывучэння блізка-
роднасных моў, ажыццёўленага 
аддзелам у апошнія гады, стаў 
рукапіс калектыўнага «Русско-
белорусского системного семан-
тического словаря» – ​новага 
тыпу двухмоўнай лексіка-
графічнай працы ў айчын-
най мовазнаўчай навуцы. Ён 
дазваляе карыстальніку сама-
стойна параўноўваць у фармаль-
ным, сэнсавым, колькасным, 
сінанімічным, канататыўным 
і іншых аспектах міжмоўныя 
эквіваленты і сістэмы значэн-
няў суадносных мнагазнач-
ных адзінак, адзначаць іх агуль-
ныя і дыферэнцыяльныя рысы, 
якія праяўляюцца, напры-
клад, у адрозненні іх разнастай-
ных семантычных характары-
стык, і разам з тым дае магчы-
масць устанавіць недакладнасці 
ў эквівалентнай частцы існу-
ючых перакладных слоўнікаў, 
паказаць рэальную семантыч-
ную эквівалентнасць суаднос-
ных рускіх і беларускіх адзінак 
і выявіць дадатковыя бела-
рускія сінонімы, не зафікса-
ваныя ў выданнях папярэд-
ніх гадоў, а таксама фармальна-
семантычныя лакуны, што 
з’яўляецца надзвычай важным 
для беларускай лексікаграфіі, 
у тым ліку пры распрацоўцы 
двухмоўных лексікаграфіч-
ных крыніц новага пакалення.

У цэлым устанаўленне 
тыпаў падабенстваў і адроз-
ненняў дзвюх моў у межах 
супастаўляльных даследаван-
няў мае выключна важнае 
значэнне як для выяўлення сту-
пені нацыянальнай адметна-
сці беларускай мовы і далейшага 
прагназавання асноўных тэн-
дэнцый яе развіцця, так і для 
павышэння культуры рускага 

і беларускага вуснага і пісьмо-
вага маўлення, пераадолення 
моўнай інтэрферэнцыі. Тэарэ-
тычныя і практычныя даныя, 
атрыманыя навукоўцамі, могуць 
быць выкарыстаны ў дзейна-
сці органаў дзяржаўнага кіра-
вання і перакладчыцкай працы, 
пры выкладанні рускай і бела-
рускай моў у школе і ВНУ, а так-
сама для забеспячэння патрэб 
сучаснага ўжывання мовы 
жыхарамі краіны. Сацыяль-
ная значнасць такіх даследаван-
няў праяўляецца ў дэманстра-
цыі на фоне адпаведных харак-
тарыстык лексічных адзінак 
рускай мовы нацыянальных 
лексіка-семантычных асабліва-
сцей беларускай мовы і ў паказе 
яе шырокіх магчымасцей сэнса-
вага і фармальнага выражэння.

Практычнай дапамогай пры 
вывучэнні той ці іншай мовы, 
безумоўна, з’яўляюцца слоўнікі 
самай рознай накіраванасці – ​
тлумачальныя, арфаграфічныя, 
арфаэпічныя і г. д. Асобнае месца 
сярод лексікаграфічных прац 
рознага тыпу займаюць двух-
моўныя перакладныя слоўнікі, 
паколькі ва ўмовах дзяржаў-
нага двухмоўя важна валодаць 
у аднолькавай ступені абедз-
вюма блізкароднаснымі мовамі. 
На сучасным этапе вучэбная 
лексікаграфія актыўна раз-
віваецца. З’яўленне яе як асоб-
нага навуковага напрамку абу-
моўлена запатрабаванасцю 
ў цяперашні час слоўнікаў наву-
чальнага тыпу, што ўяўляюць 
сабой самастойны від лексіка-
графічных выданняў; яны 
маюць свайго адрасата і сваю 
мэту: для іх характэрны аса-
блівы адбор лексікону, пэўны 
аб’ём і спецыяльнае афармленне 
матэрыялу, свае спосабы падачы 
і інтэрпрэтацыя лінгвістыч-
най інфармацыі. Такія слоўнікі 
вызначаюцца навучальнай 
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накіраванасцю (іх асноўная 
мэта – ​удасканаленне ведаў 
школьнікаў), выкарыстоўваюцца 
як адзін з неад’емных срод-
каў навучання. Вучэбная двух-
моўная лексікаграфія выкон-
вае важныя функцыі, адной 
з якіх, безумоўна, выступае апі-
санне і нармалізацыя лексічных 
складаў супастаўляемых моў. 
Акрамя таго, слоўнікі гэтага 
тыпу забяспечваюць навучанне 
абедзвюм мовам і магчымасць 
усталявання міжмоўных зносін.

Перакладныя слоўнікі, аўта-
рамі якіх з’яўляюцца супра-
цоўнікі аддзела беларуска-
рускіх моўных сувязей, у пэўнай 
ступені адрозніваюцца ад існу-
ючых айчынных лексіка-
графічных прац падобнага 
тыпу. Акрамя агульнаўжы-
вальнай лексікі іх рэестравая 
частка ўключае шэраг дастат-
кова новых, актуальных для 
нашага часу слоў, выкарыстанне 
якiх важна і неабходна для 
ўсіх білінгваў, у тым ліку і для 
сучасных школьнікаў, паколькі 
лексічныя сістэмы абедзвюх моў 
ХХІ ст. значна папоўніліся сло-
вамі, што абазначаюць новыя 
з’явы і рэаліі з розных сфер – ​
інфарматыкі, медыцыны, эка-
номікі і г. д. У слоўніках пада-
ецца самая разнастайная інфар-
мацыя пра лексічныя адзінкі: 
многія словы, у тым ліку і новыя, 
у гэтых выданнях суправаджа-
юцца даступнымі для вучняў 
кароткімі тлумачэннямі, што 
важна для правільнага пісьмо-
вага і вуснага выкарыстання 
лексем, даецца і акцэнтуацый-
ная характарыстыка лексікі. 
У выданнях прыводзяцца адна-
карэнныя сінонімы загало-
вачнага слова, што паглыбляе 
веды аб лексічных багаццях моў, 
у перакладных частках прад-
стаўлены сінонімы-адпаведнікі. 
Беларускія эквіваленты семан-
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тычна размяжоўваюцца, яны 
асобна падабраны для кожнага 
значэння зыходнага слова. Усё 
гэта дазваляе выкарыстоўваць 
двухмоўныя выданні як давед-
нікі для школьнікаў па нарма-
тыўным выкарыстанні рускай 
і беларускай лексікі ў вус-
ным і пісьмовым маўленні. 
У слоўнікавых артыкулах пада-
юцца фразеалагізмы, прыказкі 
і прымаўкі, што садзейнічае 
раскрыццю багатых экспрэсіў-
ных і вобразных магчымасцей 
абедзвюх блізкароднасных моў 
і паказвае агульнае і адрознае 
ў іх фразеалагічных фондах.

Адзначаныя лексікаграфіч-
ныя працы не толькі служаць 
сродкам атрымання неабход-
най інфармацыі, але і выконва-
юць выхаваўчую функцыю: у іх 
прадстаўлены канкрэтны моўны 
матэрыял, звязаны з патры-
ятычным выхаваннем мала-
дога пакалення краіны. Добрае 
веданне рускай і беларускай 
арфаграфіі і арфаэпіі, уменне 
правільна выкарыстоўваць пры 
перакладзе эквіваленты іншай 
мовы дапамагаюць школь-
нікам пазбегнуць шматлікіх 
памылак, звязаных з ужыван-
нем слоў, спрыяюць павышэнню 
ўзроўню пісьменнасці і куль-
туры мовы ва ўмовах беларуска-
рускага двухмоўя. Усё гэта 
забяспечваецца слоўнікавымі 
даведнікамі падобнага тыпу.

Безумоўна, такія, арыента-
ваныя на розныя ўзроставыя 
аўдыторыі двухмоўныя слоўнікі, 
якія выконваюць самыя раз-
настайныя функцыі – ​вучэб-
ную, даведачную, сістэматызу-
ючую, інфарматыўную і нар-
матыўную, вельмі патрэбныя: 
яны садзейнічаюць аптымізацыі 
навучання падрастаючага пака-
лення краіны абедзвюм блізка-
роднасным дзяржаўным мовам. 
Галоўны інструмент выканання 

гэтай задачы – ​належнае авало-
данне мовай праз сістэму аду-
кацыі, асноўнымі звеннямі 
ў якой з’яўляюцца дзіцячыя 
дашкольныя ўстановы і агуль-
наадукацыйная школа [5].

Такім чынам, без выканання 
даследаванняў разнастайных 
праблем білінгвізму немагчыма 
вырашэнне шэрагу пытанняў 
па стварэнні ўмоў для бескан-
фліктнага функцыянавання 
моўнай сферы жыцця грамад-
ства Беларусі і забеспячэнні 
рэальнага існавання гарманіч-
нага канстытуцыйна замаца-
ванага дзяржаўнага беларуска-
рускага двухмоўя, якое павінна 
стаць галоўнай адметнай 
рысай сучаснай моўнай сітуа-
цыі ў краіне. Сацыяльная важ-
насць такой тэматыкі заклю-
чаецца ў пашырэнні грамад-
скай значнасці нацыянальнай 
мовы (разам з блізкароднас-
най рускай) як сродку яднання 
беларускага народа.


